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Shir HaShirim: The Second Song 
Cau3ous Op3mism 

(9) I have likened you, my darling, 
 To a mare in Pharaoh’s chariots:  
(10) Your cheeks are comely with plaited wreaths, 
 Your neck with strings of jewels.  
(11) We will add wreaths of gold 
 To your spangles of silver. 

(12) While the king was on his couch, 
 My nard gave forth its fragrance.  
(13)  My beloved to me is a bag of myrrh 
 Lodged between my breasts.  
(14) My beloved to me is a spray of henna blooms 
 From the vineyards of Ein-Gedi.  
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.1 :Dvarim 17, 16 | דברים יז טז
רַק לאֹ־יַרְבֶּה־לּוֹ סוּסִים וְלאֹ־יָשִׁיב אֶת־הָעָם מִצְרַיְמָה לְמַעַן הַרְבּוֹת סוּס וה׳ אָמַר לָכֶם לאֹ תֹסִפוּן לָשׁוּב בַּדֶּרֶ: הַזֶּה 

עוֹד׃ 

Moreover, he shall not keep many horses or send people back to Egypt to add to his horses, 
since the LORD has warned you, “You must not go back that way again.” 

.2 :Rashi, there | רש״י, שם
שֶׁהַסּוּסִים בָּאִים מִשָּׁם, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר בִּשlְׁמֹה 

he shall not cause the people to return to Egypt, because horses come from there, as it is said 
in the history of Solomon 

.3 Melachim 1, 10, 28 | מלכים א, י, כח
וּמוֹצָא הַסּוּסִים אֲשֶׁר לִשlְׁמֹה מִמִּצְרָיִם וּמִקְוֵה סֹחֲרֵי הַמֶּלֶ: יִקְחוּ מִקְוֵה בִּמְחִיר׃ 

Solomon’s horses were procured from Egypt… 

.4 :Ibn Ezra on Shir HaShirim 1, 9 |אבן עזרא על שיר השירים א, ט
לסוסתי ברכבי פרעה. שהוא עץ או ברזל דמיתיך זה דבר הדור 

Pharao's chariots- they were made from wood or iron which is very expensive. 

.5 :Daa’t Mikra, there  |דעת מקרא, שם
לסוסה אשר פרעה מלך מצרים בכבודו ובעצמו רוכב עליה. סוסה זו ודאי הייתה המשובחת בסוסות ומקושטת 

במיני עדיים ומרהיבה את העין. 

He resembles her to the horse which Pharaoh is riding on. This horse is probably the most 
beau�ful horse, decorated with many pieces of jewelry.  

.6 :Malbim , there| 1מלבי״ם, שם

את דומה בעיני כאילו לקח שלמה את הסוסיא שלי, שהיא יחידה אצלי. ואסרה במרכבתו בין יתר הסוסים והרכב 
שהיה לו ממצרים מבית פרעה, [כמ"ש ותצא מרכבה ממצרים] שהגם שיש לשלמה סוסים ומרכבות רבות 
וטובות, שהם רכבי פרעה ומקוה הסוסים אשר יוציא ממצרים, לקח גם סוס שלי שהיא יחידה אצלי ואסרה 
במרכבתו, ור"ל הגם שי"ל נשים רבות ופלגשים ובת פרעה בראשן, לקח גם הסוסיא שלי שהיא הרעיה שלי 

שהיא יחידה אצלי. 

.7 :Shmuel 2, 1-4 |שמואל ב, א-ד
וַיִּשְׁלַח ה׳ אֶת־נָתָן אֶל־דָּוִד וַיָּבאֹ אֵלָיו וַיּאֹמֶר לוֹ שְׁנֵי אֲנָשִׁים הָיוּ בְּעִיר אֶחָת אֶחָד עָשִׁיר וְאֶחָד רָאשׁ׃ לְעָשִׁיר הָיָה צאֹן 
וּבָקָר הַרְבֵּה מְאֹד׃ וְלָרָשׁ אֵין־כֹּל כִּי אִם־כִּבְשָׂה אַחַת קְטַנָּה אֲשֶׁר קָנָה וַיְחַיֶּהָ וַתִּגְדַּל עִמּוֹ וְעִם־בָּנָיו יַחְדָּו מִפִּתּוֹ תאֹכַל 
וּמִכֹּסוֹ תִשְׁתֶּה וּבְחֵיקוֹ תִשְׁכָּב וַתְּהִי־לוֹ כְּבַת׃ וַיָּבאֹ הֵלֶ: לְאִישׁ הֶעָשִׁיר וַיַּחְמֹל לָקַחַת מִצּאֹנוֹ וּמִבְּקָרוֹ לַעֲשׂוֹת לָאֹרֵחַ 

הַבָּא־לוֹ וַיִּקַּח אֶת־כִּבְשַׂת הָאִישׁ הָרָאשׁ וַיַּעֲשֶׂהָ לָאִישׁ הַבָּא אֵלָיו׃ 

 Meir Leibush ben Yehiel Michel Wisser (March 7, 1809 – September 18, 1879), be�er known as the 1

Malbim (Hebrew: מלבי"ם), was a rabbi, master of Hebrew grammar, and Bible commentator.
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And the LORD sent Nathan to David. He came to him and said, “There were two men in the same 
city, one rich and one poor. The rich man had very large flocks and herds, but the poor man had only 
one little ewe lamb that he had bought. He tended it and it grew up together with him and his 
children: it used to share his morsel of bread, drink from his cup, and nestle in his bosom; it was 
like a daughter to him. One day, a traveler came to the rich man, but he was loath to take anything 
from his own flocks or herds to prepare a meal for the guest who had come to him; so he took the 
poor man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.”

.8 :Eliahu Asis, Ahavat Olam Ahavmch, Second Song| 48 עסיס, ע״מ
השימוש בצורת הרבים בשיחה אינטימית הוא ביטוי של מבוכה , בושה וחוסר יכולת להיות בקרבה השימוש 

בלשון רבים ממעיט מהפוטנציאל האינטימי הטמון במפגש עם הרעיה. 

.9 :Rashi, there | רש״י, שם
תּוֹרֵי זָהָב נַעֲשֶׂה לoָּ. נִמְלַכְנוּ אֲנִי וּבֵית דִּינִי לִפְנֵי באֹ פַרְעֹה, שֶׁאַשִּׁיאֶנּוּ וַאֲחַזֵּק אֶת לִבּוֹ לִרְדֹּף אַחֲרַיִ: עִם כָּל שֶׁבַח 

גִּנְזֵי אוֹצְרוֹתָיו, כְּדֵי שֶׁנַּעֲשֶׂה לָ: תּוֹרֵי קִשּׁוּטֵי הַזָּהָב:  

Circlets of gold we will make for you. I and My tribunal decided before Pharaoh’s arrival that I 
should en�ce him and harden his heart to pursue you with all the best of his hidden treasures; 
so that we should make circlets of golden ornaments for you. 

.10 :Rashi, there | רש״י, שם
עַד שֶׁהַמֶּלoֶ בִּמְסִבּוֹ. מְשִׁיבָה כְנֶסֶת יִשְׂרָאֵל וְאוֹמֶרֶת: "כָּל זֶה אֱמֶת, טוֹבָה גְמַלְתַּנִי וַאֲנִי גְמַלְתִּי£ רָעָה, כִּי בְעוֹד 
הַמֶּלֶ: עַל הַשֻּׁלְחָן מְסִבַּת חֻפָּתוֹ, חִלּוּף לְהַבְאִישׁ, בְּעוֹד שֶׁהַשְּׁכִינָה בְסִינַי, קִלְקַלְתִּי בָעֵגֶל". וּלְשׁוֹן חִבָּה כָּתַב 

הַכָּתוּב, "נָתַן רֵיחוֹ", וְלאֹ כָתַב "הִבְאִישׁ" אוֹ "הִסְרִיחַ", לְפִי שֶׁדִּבֵּר הַכָּתוּב בְּלָשׁוֹן נְקִיָּה. 

While the king was at his table. The congrega�on of Yisroel replies and says, “All this is true. 
You bestowed good upon me, but I repaid You with evil, for while the King was s�ll at the table 
of His wedding banquet. when the Divine Presence was s�ll at Sinai, I sinned with the [golden] 
calf; Scripture describes it with an expression of love, “gave out its fragrance,” and it did not 
write, “stank,” or “became putrid,” because Scripture speaks euphemis�cally. 

.11 :Eliahu Asis, Ahavat Olam Ahavmch, Second Song| 48 עסיס, ע״מ
ואכן , בפסוק הבא הפער בין האיש לאישה , בדמיונה של האישה , נעלם לגמרי . אם בשורה הראשונה היא 
קירבה את האיש אליה באמצעות הבושם , בשורה השנייה היא מדמה את האיש עצמו לבושם ; ל"צרור . "מרה 
צרור המור הוא שקיק של בושם שהיו עונדים על הצוואר , וכך כנראה תפקד גם כתכשיט . אם קודם לכן קירבה 
האישה את האיש אליה באמצעות הבושם , עתה היא מרגישה את קרבתו כאילו היה הבושם עליה . 
האינטימיות והערגה שלה אליו באות לידי ביטוי בהתייחסותה לשדיה : את צרור המור המונח על שדיה היא 

מדמה לאיש אשר היא 17 עורגת שינוח שם . בכך היא מבטאת שיא באינטימיות שביניהם. 

.12 :Malbim, there| מלבי״ם, שם
דודה דומה לה כצרור המור הצרור בין שדיה, כן חקוק על לבה. 

.13 Melachim 1, 8  | מלאכים א, ח
וַיַּאֲרִכוּ הַבַּדִּים וַיֵּרָאוּ רָאשֵׁי הַבַּדִּים מִן־הַקֹּדֶשׁ עַל־פְּנֵי הַדְּבִיר וְלאֹ יֵרָאוּ הַחוּצָה וַיִּהְיוּ שָׁם עַד הַיּוֹם הַזֶּה׃ 

The poles projected so that the ends of the poles were visible in the sanctuary in front of the  
Shrine, but they could not be seen outside; and there they remain to this day. 
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.14 :Yoma, 54a  |יומא נד ע״א
״וַיַּאֲרִיכוּ הַבַּדִּים״, יָכוֹל יְהוּ מְקָרְעִין בַּפָּרוֹכֶת וְיוֹצְאִין — תַּלְמוּד לוֹמַר: ״וְלאֹ יֵרָאוּ הַחוּצָה״. הָא כֵּיצַד? דּוֹחֲקִין 

וּבוֹלְטִין וְיוֹצְאִין בַּפָּרוֹכֶת, וְנִרְאִין כִּשְׁנֵי דַּדֵּי אִשָּׁה, שֶׁנֶּאֱמַר: ״צְרוֹר הַמּוֹר דּוֹדִי לִי בֵּין שָׁדַי יָלִין״. 

the verse states: “And the staves were so long.” One might have thought that they ripped 
through the curtain and emerged on the other side; therefore, the verse states: “They could 
not be seen without.” How is this so? The staves of the Ark pushed and protruded and stuck 
out against the curtain toward the outside, and appeared like the two breasts of a woman 
pushing against her clothes. As it is stated: “My beloved is to me like a bundle of myrrh, that 
lies between my breasts” (Song of Songs 1:13). 

 

.15 :Shmuel 1, 24, 1 | שמואל א כד א
וַיְהִי כַּאֲשֶׁר שָׁב שָׁאוּל מֵאַחֲרֵי פְּלִשְׁתִּים וַיַּגִּדוּ לוֹ לֵאמֹר הִנֵּה דָוִד בְּמִדְבַּר עֵין גֶּדִי. 

And it came to pass, when Saul returned from following the Philis�nes, that it was told to him, 
saying, "Behold, David is in the wilderness of En-gedi." 
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